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V Polsku déšť vadit nebude a přitom je
tady možné uvidět něco, po čem prahnou
sběratelé i za oceánem. V Koniakowě totiž
vyrábějí unikátní krajky. Ruční práce, kterou
se tady učily ženy po mnoho generací, dosá-
hla světového věhlasu. A to i přesto, že ře-
meslo málem zaniklo. Koniakowští však
udělali pozoruhodný pokus. „Ruční krajka
nešla na odbyt a začalo to vypadat, že dlou-
holetá tradice úplně zmizí. Pak někoho na-
půl jako vtip napadlo: co třeba vyrábět dám-
ská tanga?“ vysvětlila agentuře AP Malgor-
zata Stanaszeková, spoluzakladatelka firmy
Koni-Art, jež spodní prádlo vyrábí.
Obrovský zájem o polskou krajku mají

v Severní Americe, v Polsku zůstane jen pě-
tina produkce. „Objednávky přicházejí
i z exotických míst, jako je Nový Zéland
nebo Čína,“ dodala Stanaszeková. V Konia-
kowe možná na takové prádlo narazíte, ale
určitě stojí za to si prohlédnout historické
expozice přibližující tradiční umění pol-
ských žen.

Unikátní vláček
Kam se z trojmezí vydat na Slovensko? Ky-
suce, jak se slovenské straně Beskyd říká,
nejsou tak protkané turistickými značkami
jako české hory, ale turista by tady neměl za-
bloudit. Zalesněné svahy jsou vyhlášeným
houbařským rájem a na podzim zde často
i ve všední den není kde zaparkovat.

Oblast na sloven-
ské straně Beskyd má
velký půvab díky
tomu, že tady stále
žijí lidé a krajina ne-
slouží jen chatařům
a chalupářům. Stráně
spásají ovce, v nižších
polohách jsou k vidě-
ní krávy. Není výjim-
kou, že tady místní
svážejí seno koňský-

mi povozy. To už se v českých a moravských
končinách příliš nevidí, snad jen ve skanze-
nech. Koneckonců i do toho je možné se
v této části Slovenska vypravit. Ve vesnici
Vychylovka nedaleko Nové Bystrice mají
unikátní Múzeum kysuckej dediny. Nepatří
mezi největší a nedá se srovnávat třeba s Vý-
chodnou, ale má svoji výjimečnou atmosfé-
ru. Především proto, že tady pořádají nejrůz-
nější programy, které dokážou návštěvníky
vrátit o mnoho desítek let zpátky.
Kromě lidových staveb zde ale objevíte

ještě něco mimořádného, a sice lesní úvraťo-
vou železnici. Tedy malý vláček, kterým se
dá cestovat. Táhne ho pára a projížďka nád-
hernou krajinou je opravdu zážitek. Železni-
ce funguje od dvacátých let minulého století
a původně sloužila pro svážení dřeva z Ora-
vy. Dnes už je jen výhradně turistickou
atrakcí, kterou se podařilo díky několika na-
dšencům zachránit.

Dobroty z trojmezí
Pokud se do kraje na „trojmezí“ vypravíte,
rozhodně si nenechejte ujít místní speciality.
Na Slovensku to jistě budou brynzové haluš-
ky, ale nepohrdněte také místní zelňačkou,
jíž říkají kapustnica. Je jiná, než jakou dělají
Valaši, kteří používají kyselé zelí. V dobrých
lokálech ji dělají pořádně hustou a základem
musí být vývar z uzeného masa, nejlépe z že-
ber. V polévce by neměly chybět brambory

Historická lesní
železnice v Múzeu
kysuckej dediny jezdí
s turisty od května
do října.

FO
TO

:P
AV

EL
ZU

BE
K

(H
RÁ

DE
K

VE
SL

EZ
SK

U
)

a pořádná porce nakrájených klobásek.
Uprostřed talíře by jako ledovcová kra měl
plavat kopeček šlehačky. Ale pokud bude za-
huštěná jen smetanou, také nevadí.
V Polsku určitě ochutnejte bigos. Uvařit

tuhle specialitu neumějí úplně všude, ale po-
kud narazíte na dobrého kuchaře nebo bu-
dete mít dobré doporučení, neváhejte. Na
první pohled připomíná tohle jídlo segedín-
ský guláš. Ale rozhodně to neříkejte před
Poláky. Bigos jistě není gulášem. Je to směs
dobrot, které se v české kuchyni na jednom
talíři nepotkávají: hovězí a vepřové maso,
zelí, houby a sušené švestky. Kulináři, kteří
polskou kuchyni dobře znají, kombinují více
druhů masa. Tedy vepřové, hovězí, uzený bů-
ček a ještě klobásu. Navíc se nespokojí jen
s jedním druhem zelí a míchají kysané s oby-
čejnou bílou hlávkou zelí. A houby? Měly by
to být pravé lesní houby, nejlépe hříbky.
A po čem sáhnout v moravskoslezské

straně hranice? Goroli milují bramborové
placky na mnoho způsobů. Zřejmě nejvyhlá-
šenější, které však dělají jen doma, jsou
bramboráky připravované na sucho na liti-
nové plotně. Někde se podávají s rozpuště-
ným máslem, jinde jen s hrnkem mléka, vět-
šinou však s vyškvařenou slaninou. Speciali-
tou jsou také takzvané polesniky. Hlavní roli
tady hraje těsto podobné bramborákovému,
které se zapéká se zelnými listy.

Pro každého něco
Na trojmezí si každý najde něco. Kromě turis-
tiky je tady možné provozovat nejrůznější ad-
renalinové sporty. Třeba v Mostech u Jablun-
kova mají bobovou dráhu, v Jablunkově a
Mostech lanové centrum a na nedalekém vr-
chu Javorový se scházejí paraglidisté. Do Pol-
ska je možné se vydat na výlety i do muzea
a Slovensko kousek za hranicemi zase uhrane
krásnými horami. Koneckonců na Malou Fat-
ru je to z hranice autem tak pětačtyřicet mi-
nut. Hrčavští říkají, že kdo jednou do jejich
vesnice přijede na déle než na pár hodin, ob-
vykle se rád vrací. Není se čemu divit. Pro-
cházka po liduprázdných kopcích nad vesnicí,
za dobrého počasí s kulisou Malé Fatry, Rohá-
čů i Vysokých Tater, zkrátka nemá chybu. ■

JOSEF ALBRECHT
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